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rer færrest forstyrrelser i de i denne aftale fast- 
lagte ordningers funktion, skal foretrækkes. Be- 
skyttelsesforanstaltninger efter artikel XIX i 
GATT 1994 og WTO-aftalen om beskyttelses- 
foranstaltninger skal bevare det præferenceni- 
veau/den præferencemargen, der indrømmes i 
henhold til denne aftale. 
b) Når ekstraordinære og kritiske omstændig- 

heder, der nødvendiggør et øjeblikkeligt 
: indgreb, udelukker forudgående informati- 
on eller undersøgelse, kan den berørte part i 
de situationer, der er omhandlet i denne arti- 
kel, øjeblikkeligt indføre midlertidige foran- 
staltninger, som er nødvendige for at afhjæl- 
pe situationen, og den underretter straks den 
anden part herom. 

Beskyttelsesforanstaltningerne meddeles 
straks stabiliserings- og associeringsrådet og er 
dér genstand for periodiske drøftelser, navnlig 
med henblik på at fastsætte en tidsplan for deres 
afskaffelse, så snart omstændighederne tillader 
det. 

6. Undergiver Fællesskabet eller Montenegro 
indførslen af varer, som vil kunne medføre de 
problemer, der henvises til i denne artikel, en ad- 
ministrativ procedure med henblik på hurtigt at 
skaffe oplysninger om udviklingen i samhan- 
delsmønstret, underretter det den anden part her- 
om. 

ARTIKEL 42 

Knaphedsklausul 

1. Hvis overholdelse af bestemmelserne i dette 
afsnit fører til: 
a) alvorlig knaphed eller trussel om alvorlig 

knaphed på levnedsmidler eller andre varer 
af væsentlig betydning for den eksporteren- 
de part, eller 

b) genudførsel til et tredjeland af en vare, for 
hvilken den eksporterende part anvender 
kvantitative eksportrestriktioner, eksportaf- 
gifter eller foranstaltninger eller afgifter 
med tilsvarende virkning, eller hvis de oven- 
for nævnte situationer giver eller kan give 
anledning til større vanskeligheder for den 
eksporterende part, 

kan denne part træffe passende foranstaltninger 
på de betingelser og ifølge de procedurer, der er 
fastsat i denne artikel. 

2. Foranstaltninger, der medfører færrest for- 
styrrelser i de i denne aftale fastlagte ordningers 
funktion, skal foretrækkes. Foranstaltningerne 
må ikke anvendes på en sådan måde, at de bliver 
redskab for vilkårlig eller uberettiget forskelsbe- 
handling, hvor samme forhold råder, eller bliver 
en skjult begrænsning af handelen, og de ophæ- 
ves, når omstændighederne ikke længere beretti- 
ger, at de opretholdes. 

3. Fællesskabet eller Montenegro giver, før de 
træffer de foranstaltninger, der er omhandlet i 
stk. 1, eller hurtigst muligt i de tilfælde, der om- 
fattes af stk. 4, stabiliserings- og associeringsrå- 
det alle relevante oplysninger med henblik på at 
nå til en løsning, der er acceptabel for parterne. 
Parterne kan i stabiliserings- og associeringsrå- 
det enes om andre midler til at bringe vanskelig- 
hederne til ophør. Er der ikke opnået enighed se- 
nest 30 dage efter, at sagen er indbragt for stabi- 
liserings- og associeringsrådet, kan den ekspor- 
terende part anvende foranstaltninger i medfør af 
denne artikel på udførslen af den pågældende 
vare. 

4. Når ekstraordinære og kritiske omstændig- 
heder, der nødvendiggør et øjeblikkeligt ind- 
greb, udelukker forudgående information eller 
undersøgelse, kan Fællesskabet eller Montene- 
gro, alt efter hvem der er berørt, straks indføre 
sådanne forebyggende foranstaltninger, som er 
nødvendige for at afhjælpe situationen, og un- 
derretter straks den anden part herom. 

5. Alle foranstaltninger, der anvendes i medfør 
af denne artikel, meddeles straks stabiliserings- 
og associeringsrådet og er dér genstand for peri- 
odiske drøftelser, navnlig med henblik på at fast- 
sætte en tidsplan for deres afskaffelse, så snart 
omstændighederne tillader det. 

ARTIKEL 43 

Statsmonopoler 

Montenegro tilpasser gradvis eventuelle stats- 
lige handelsmonopoler, således at der ved afta- 
lens ikrafttræden ikke består nogen forskelsbe- 
handling af statsborgere i Den Europæiske Uni- 
ons medlemsstater og Montenegro med hensyn 
til forsynings- og afsætningsvilkår. 


